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�аехаў неяк мужык на поле рэпу сеяць, а поле 
блізка было ад лесу. Выйшаў з лесу мядзведзь 

і кажа:
– Мужык, гэй мужык, я цябе з’ем!
– Не еш мяне, мядзведзь, паспее рэпа – ад-

дам я табе вяршкі, а сабе, так ужо і быць, вазьму 
карэньчыкі.

Пагадзіўся мядзведзь:
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– Хай па-твойму будзе. Але калі падманеш – больш 
у лес па дровы не ездзі, а то кепска табе будзе.

Увосень вырасла рэпа вялікая ды салодкая. 
Прыехаў мужык па ўраджай, а мядзведзь яго ўжо 
чакае:

– Давай, мужык, рэпу дзяліць, як умаўляліся.
– Давай: табе вяршкі, а мне карэньчыкі.
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Аддаў мужык мядзведзю ўсё бацвінне, а рэпу 
сабе пакінуў. Мядзведзь лісце пажаваў дый выплю-
нуў, надта ўжо яно гаркавае было. 

А мужык накідаў рэпы цэлыя драбіны і паехаў 
у мястэчка на кірмаш. 

Тут яго мядзведзь і пытае:
– Ты куды гэта, мужык, збіраешся? 
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– У мястэчка, карэньчыкі прадаваць. 
– А дай мне пакаштаваць аднаго карэнь-

чыка. 
З’еў мядзведзь рэпу, ды як зароў:
– Падмануў ты мяне, мужык, твае ка-

рэньчыкі салодкія! Цяпер у лес лепш не пры-
язджай, бо кепска табе будзе! 
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На другі год пасеяў мужык на полі жыта. Прыехаў 
жаць, а касалапы тут як тут:

– Цяпер ужо мяне не падманеш, мужык: аддавай 
мне карэньчыкі, а сабе можаш вяршкі забіраць! 

– Ну, хай будзе па-твойму, – пагадзіўся му-
жык. – Бяры, мядзведзюхна, карэньчыкі. 
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Пажаў ён усё жыта і аддаў мядзведзю яго 
долю, а сабе забраў калоссе і паехаў зерне 
малаціць. 

Мядзведзь з карэньчыкамі цэлы дзень пра-
валтузіўся, ды так рады і не даў. Сцяміў ён, 
што і тут яго мужык абдурыў, з таго часу 
і пачалі яны варагаваць між сабой. 
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�айшла дзяўчына жаць у поле. Узяла папалудна-

ваць акрайчык хлеба і збан малака. Прыйшла 
яна на поле, торбу з хлебам прывязала высока на 
бярозе, а ў кустах каля каменя збан паставіла – 
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у цяньку ды халадку свяжэйшае будзе. Пачала дзяў-
чына жаць і не заўважыла, як з лесу Ліска выбегла 
і да бярозы падкралася.

Бачыць яна торбу. Пахне смачна, але ж вісіць вы-
сока. Пакруцілася хітруха каля дрэва і напаролася на 
збан. Паглядзела Ліска на гаспадыню – тая жне і не 
дбае. Значыць, можна і малачка выпіць.
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Толькі рыльца ў збана вузкае, лісіная пыса ў 
яго не пралазіць. Стала тут рыжая на заднія лапы, 
пярэднімі збан абхапіла, прасунула неяк пыску ў 
вузкую гарлавінку і давай малако глыкаць. Выхлеб-
тала ўсё да кропелькі, а збан з галавы зняць не 
мо жа – захрасла ў ім лісіная пыска.

Напалохалася зладзейка і са збанам у лес уця-
кла.
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